
BALADES ET RANDONNÉES
WALKING AND HIKING I SPAZIERGÄNGE UND WANDERUNGEN I  

PASSEGGIATE E ESCURSIONI

Amoureux de la nature ou à la recherche de dépaysement, randonneur expérimenté ou famille 
en quête de promenade, notre territoire est sans aucun doute le paradis des randonneurs.
De nombreuses escapades vous attendent de la mer au massif des Maures, laissez-vous 
surprendre par notre nature et la beauté de ses paysages !

Whether you’re a nature lover, an experienced hiker or simply looking for a 
change of scenery, Cogolin is a paradise for walkers of all ages and abilities.
From the Mediterranean coastline to the Maures Massif, a wealth of walking trails 
awaits you. Discover unspoilt nature and take in the beauty and diversity of our 
landscapes.

 Naturliebhaber oder auf der Suche nach Abwechslung, erfahrener Wanderer 
oder Familienurlauber – unsere Region ist ohne Zweifel ein Paradies für alle 
Wanderfreunde. Vom Meer bis zum Massif des Maures erwarten Sie zahlreiche 
Ausflüge – lassen Sie sich von unserer Natur und der Schönheit ihrer Landschaften 
verzaubern! Hier finden Sie all unsere Wandertouren.

SENTIER BOTANIQUE
BOTANICAL PATH I BOTANISCHER WANDERWEG I SENTIERO BOTANICO

Cet itinéraire pédestre vous guide à la découverte de 34 végétaux spécifiques de notre 
terroir. 18 panneaux illustrés vous présentent chaque essence, comment elle s’adapte à son 
environnement, comment l’Homme en tire profit ou encore son influence dans notre culture. 
Pour petits et grands, en famille et en toute saison. 
Départ : quartier Négresse après les tennis, remonter le chemin jusqu’à la première fourche 
(suivre le fléchage depuis la ZAC de Valensole). Distance : 700 mètres - Niveau : Facile

This self-guided walking trail introduces you to 34 plant species typical of the local area. Along the 
route, 18 illustrated information panels explain each species, how it has adapted to its environment, how 
people have made use of it over the centuries, and the role it has played in the region’s cultural heritage. 
Suitable for all ages, the trail can be enjoyed as a family outing at any time of year. Starting point: 
Négresse district, beyond the tennis courts. Follow the path to the first fork (signposted from the Valensole 
business park). Distance: 700 m - Difficulty: Easy.

 Auf dieser Wanderroute entdecken Sie 34 für unsere Region 
typische Pflanzenarten. 18 Informationstafeln stellen Ihnen jede 
Pflanzenart vor und erklären, wie sie sich an ihre Umgebung 
anpasst, welchen Nutzen sie für den Menschen hat und wie sie 
unsere Kultur beeinflusst. Für Groß und Klein, für die ganze Familie 
und zu jeder Jahreszeit. Ausgangspunkt: Stadtteil Négresse hinter 
den Tennisplätzen, den Weg bis zur ersten Weggabelung hochgehen 
(den Markierungen ab dem Gewerbegebiet ZAC de Valensole folgen). 
Strecke: 700 Meter - Schwierigkeitsgrad: Einfach.

SENTIER DE COGOLIN À LA MOLE 
COGOLIN TO LA MOLE TRAIL I WANDERWEG VON COGOLIN  

NACH LA MOLE I SENTIERO DA COGOLIN A LA MOLE

Deux itinéraires pour partir à la découverte des paysages et de la végétation du massif des 
Maures. 
Départ : De Cogolin en passant par la chapelle Sainte-Magdeleine - Balisage : jaune - Distance 
15,8 km - Difficulté : Intermédiaire 
Départ : De Cogolin en passant par La Patronne et le Val d’Astier - Balisage : jaune - Distance 
12,1 km - Difficulté : Intermédiaire

Two routes for exploring the landscapes and vegetation of the Maures Mountains. 
Start: From Cogolin via the Sainte-Magdeleine Chapel – Markings: yellow – Distance: 15.8 km – Difficulty: 
Moderate 
Start: From Cogolin via La Patronne and the Val d’Astier – Markings: yellow – Distance: 12.1 km – Difficulty: 
Moderate

Zwei Routen, um die Landschaften und die Vegetation des Maures-Massivs zu entdecken. 
Start: Von Cogolin über die Kapelle Sainte-Magdeleine – Markierung: gelb – Länge: 15,8 km – 
Schwierigkeitsgrad: Mittel 
Start: Von Cogolin über La Patronne und das Val d’Astier – Markierung: gelb – Länge: 12,1 km – 
Schwierigkeitsgrad: Mittel

SENTIER DE COGOLIN À GRIMAUD 
COGOLIN TO GRIMAUD TRAIL I WANDERWEG VON COGOLIN NACH GRIMAUD I  

SENTIERO DA COGOLIN A GRIMAUD
Deux itinéraires sont proposés pour découvrir la plaine et les charmants quartiers situés au 
sud du village de Grimaud. 
Départ : De Cogolin en passant par la Fons Couverte - Balisage : jaune - Distance : 3 km – 
Difficulté : Facile
Départ : De Cogolin en passant par la Réparade - Balisage : jaune - Distance : 4,6 km – 
Difficulté : Facile

�Two routes lead you through the plain and the charming hamlets to the south of the village of Grimaud.
Starting point: From Cogolin via La Fons Couverte - Waymarking: Yellow - Distance: 3 km - Difficulty: Easy
Starting point: From Cogolin via La Réparade - Waymarking: Yellow - Distance: 4.6 km - Difficulty: Easy

Es werden zwei Strecken angeboten, um das Flachland und die charmanten Viertel im Süden des 
Dorfes Grimaud zu entdecken.
Ausgangspunkt: Von Cogolin über La Fons Couverte - Beschilderung: gelb - Strecke: 3 km – 
Schwierigkeitsgrad: Einfach
Ausgangspunkt: Von Cogolin über La Réparade - Beschilderung: gelb - Strecke: 4,6 km – 
Schwierigkeitsgrad: Einfach

À LA DÉCOUVERTE DU VILLAGE
Partez en compagnie de notre guide, à la découverte du vieux Cogolin et de son histoire ! 
Rendez-vous à 9h30 les derniers jeudis du mois d’avril à octobre et tous les jeudis en juillet 
et août.
Durée : 1h30 – 4 personnes minimum
Lieu de rendez-vous : Place de la République

�DISCOVER THE OLD VILLAGE
Join our guide for a fascinating tour of Old Cogolin and discover the history of this charming Provençal 
village. Departure: 9.30 am on the last Thursday of each month from April to October, and every Thursday 
in July and August. Duration: 1 hour 30 minutes - Minimum: 4 participants. Meeting point: Place de la 
République.

ERKUNDUNG DES DORFES
Begeben Sie sich in Begleitung unseres Reiseführers auf eine Entdeckungsreise durch das alte Cogolin 
und seine Geschichte! Treffpunkt um 9:30 Uhr am letzten Donnerstag der Monate April bis Oktober sowie 
jeden Donnerstag im Juli und August.
Dauer: 1,5 Std. – mind. 4 Pers. Treffpunkt: Place de la République

RANDO GUIDÉE
Découvrez les vertus de la flore méditerranéenne tout en pratiquant la randonnée.  
Une sélection d’espèces végétales « spécial bien-être » vous sera présentée 
tout au long du chemin, suivie d’une dégustation de vins ou boissons non 
alcoolisées au Domaine du Val d’Astier. 1 visite en avril, mai, septembre et octobre.  
Durée : 3h – 4 personnes minimum

�GUIDED HIKE 
Discover the remarkable properties of Mediterranean plants on this guided hike. Along the 
way, you’ll be introduced to a selection of plant species renowned for their wellbeing benefits.  
Duration: 3 hours - Minimum: 4 participants.

GEFÜHRTE WANDERUNG
Bei dieser Wanderung entdecken Sie die wohltuende Wirkung der mediterranen Flora. Entlang des Weges 
werden Ihnen ausgewählte Pflanzenarten vorgestellt, deren Wirkung besonders wohltuend ist.
Dauer: 3 Std. – mind. 4 Pers.

LA LÉGENDE DU COQ 
LA LÉGENDE DE COGOLIN

THE LEGEND OF THE ROOSTER – THE LEGEND OF COGOLIN I DIE 
LEGENDE VOM HAHN - DIE LEGENDE VON COGOLIN I LA LEGGENDA 

DEL GALLO - LA LEGGENDA DI COGOLIN

Parce qu’il refuse d’abjurer sa foi chrétienne, le chevalier Torpes, intendant de l’empereur 
Néron en 68, est décapité. Sa tête est conservée à Pise, son corps est placé dans une barque 
sur l’Arno avec un chien et un coq. La barque s’échoue dans un petit port du golfe, celui de 
Saint-Tropez. Le coq s’envole et se pose dans un champ de lin. Celui de notre village, qui 
devient « coq au lin ».

In 68 AD, Torpes, a knight and steward to Emperor Nero, was beheaded for refusing to renounce 
his Christian faith. His head was kept in Pisa, while his body was placed in a boat on the River Arno 
together with a dog and a rooster. The boat eventually washed ashore at the small port that would 
become Saint-Tropez. The rooster then flew away and landed in a flax field - the very field on which 
our village was founded, giving rise to the name «Coq au lin» («rooster in the flax»), which gradually 
became Cogolin.

Weil er sich weigert, seinem christlichen Glauben abzuschwören, wird der Ritter Torpes, im 
Jahr 68 Verwalter des Kaisers Nero, enthauptet. Sein Kopf wird in Pisa aufbewahrt und sein Körper 
zusammen mit einem Hund und einem Hahn in ein Boot auf dem Arno gelegt. Das Boot strandet in 
einem kleinen Hafen des Golfs, dem von Saint-Tropez. Der Hahn fliegt davon und landet auf einem 
Flachsacker – dem unseres Dorfes, das daraufhin zu „Coq au Lin“ (Hahn im Flachs) wird.

JOURS DU MARCHÉ PROVENÇAL 
À L’ANNÉE

PROVENCAL MARKET ALL YEAR I GANZJÄHRIGER PROVENZALISCHER  
WOCHENMARKTS I MERCATO PROVENZALE TUTTO L’ANNO

MERCREDI MATIN I WEDNESDAY MORNING I MITTWOCH MORGENS I MERCOLEDI MATTINA 
Place Victor Hugo

SAMEDI MATIN I SATURDAY MORNING I SAMSTAG MORGENS I SABATO MATTINA 
Place de la République

PARCOURS DÉCOUVERTE  
DE LA VALLÉE DE LA MOLE

LA MOLE VALLEY DISCOVERY TRAIL I ENTDECKUNGSPFAD DURCH DAS TAL VON LA 
MOLE I PERCORSO DI SCOPERTA DELLA VALLE DELLA MOLE

Le long d’une piste facilement praticable pour cyclistes et piétons (engins motorisés 
interdits), 5 panneaux thématiques vous mèneront à la découverte du chêne liège, du 
mûrier, du pastoralisme, des cannes et de la bruyère qui ont été exploités et cultivés au 
fil du temps par les hommes dans la vallée.
Départ : terrain des Aubrettes - Distance : 6 km aller/retour - Niveau : Facile

Along this easy route, open to both walkers and cyclists (motor vehicles prohibited), five 
interpretive panels introduce the natural and cultural heritage of the valley. Discover the cork oak, 
mulberry tree, pastoral farming, cane and heather, all of which have been cultivated or harvested 
by generations of local people. Start: Les Aubrettes - Distance: 6 km return - Difficulty: Easy

 Auf einem für Radfahrer und Fußgänger leicht zugänglichen Weg (motorisierte Fahrzeuge 
sind verboten) laden Sie 5 themenbezogene Tafeln dazu ein, die Korkeiche, den Maulbeerbaum, 
das Weideland, das Schilf und das Heidekraut zu entdecken, allesamt im Laufe der Zeit von den 
Menschen im Tal genutzt und kultiviert. Ausgangspunkt: Terrain des Aubrettes - Strecke: 6 km hin 
und zurück - Schwierigkeitsgrad: Einfach

BROCANTES & PUCES
FLEA MARKET I FLOHMARKT I MERCATO DELL’USATO

CHAQUE JEUDI : 6.00 am – 2.30 pm 
THURSDAY I DONNERSTAG I GIOVEDI
Les Marines de Cogolin 
Parking de la plage

CHAQUE DIMANCHE : 6.00 am – 2.00 pm 
SUNDAY I SONTAG I DOMENICA
Chemin de Négresse

AUX MARINES DE COGOLIN  
AT THE MARINA OF COGOLIN I IN DER MARINA VON COGOLIN I AI MARINES DI COGOLIN 

TÉL. : +33 (0)4 94 97 02 52

OCTOBRE À MAI 
October to May I Da ottobre a
maggio I Oktober bis Mai
JEUDI
Thursday I Giovedi I Donnerstag
9.00 am – 12.30 pm 

JUIN ET SEPTEMBRE
June & September I Juni und 
September I Giugno, Settembre
LUNDI AU VENDREDI
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag I Dal lunedi al venerdi 
9.00am - 1.00pm / 2.00pm - 5.30pm 

DU 1ER JUILLET AU 31 AOÛT 
From July 1st to August 31st I Von 1. 
Juli bis 31. August I Dal 1 Luglio al 
31 Agosto
LUNDI AU VENDREDI
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag I Dal lunedi al venerdi  
9.00am - 12.30pm / 2.00pm - 6.00pm 
SAMEDI 
Saturday I Samstag I Sabato  
9.00am - 1.00pm

ET BIEN D’AUTRES RENDEZ-VOUS TOUT AU LONG DE L’ANNÉE 
Concerts, spectacles, animations musicales ou dansantes, conférences, etc.

Retrouvez toutes les animations sur 
www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

ÉVÉNEMENTS À NE PAS MANQUER
EVENTS NOT TO MISS I NICHT ZU VERPASSENDE VERANSTALTUNGEN I  

EVENTI DA NON PERDERE

LA TÊTE DANS LES NUAGES, 
LES PIEDS DANS L’EAU

HEAD IN THE CLOUDS, FEET IN THE WATER I DER KOPF IN DEN WOLKEN, DIE 
FÜSSE IM WASSER I CON LA TESTA TRA LE NUVOLE E I PIEDI NELL’ACQUA

CÔTÉ TERRE
Située sur la côte méditerranéenne, en plein cœur du golfe de Saint-Tropez, Cogolin vous invite 
à la découverte de son patrimoine à la fois culturel, naturel et gastronomique. Vous trouverez, 
au gré de vos envies, des sites exceptionnels de promenades pleine nature ou d’excursions 
en pleine mer, des visites au cœur du village ancien et de ses ruelles au charme d’antan… 
7 domaines viticoles classés et des artisans à la renommée internationale (pipes, tapis, 
gastronomie, Tarte Tropézienne, cannes et anches).

�ON LAND
Nestled on the Mediterranean coast in the heart of the Gulf of Saint-Tropez, Cogolin invites you to 
discover its rich cultural, natural and gastronomic heritage. Whether you’re looking for scenic walks 
through unspoilt countryside, boat trips out to sea or a leisurely stroll through the old village and its 
charming historic streets, you’ll find plenty to explore. Discover seven renowned wine estates and meet 
artisans whose internationally acclaimed craftsmanship has made Cogolin famous for its pipes, carpets, 
gastronomy, Tarte Tropézienne, walking canes and musical reeds.

 AN LAND
Cogolin liegt am Mittelmeer im Herzen des Golfs von Saint-Tropez und lädt Sie ein, sein kulturelles, 
natürliches und kulinarisches Erbe zu entdecken. Je nach Lust und Laune finden Sie hier einzigartige 
Möglichkeiten für Spaziergänge in der Natur oder Ausflüge auf dem Meer, Besichtigungen des alten 
Dorfkerns mit seinen Gassen, die den Charme vergangener Zeiten vermitteln ... 7 ausgezeichnete 
Weingüter und international renommierte Kunsthandwerker (Pfeifen, Teppiche, Gastronomie, Tarte 
Tropézienne, Spazierstöcke und Rohrblätter).

CÔTÉ MER
Cogolin s’étire jusqu’ à la mer pour vous offrir l’un des plus grands ports de la Côte d’Azur avec 
les Marines de Cogolin et Port Cogolin. 
Les Marines de Cogolin s’organisent autour de 4 bassins pouvant accueillir jusqu’à 1 400 
bateaux. Labellisé Ports Propres actifs en biodiversité, le port s’engage concrètement pour 
préserver les écosystèmes, favoriser la biodiversité et réduire son impact environnemental. 
Entourés de maisons de pêcheurs et d’appartements fleuris, de nombreux restaurants et 
commerces vous y accueillent toute l’année. 
Sans oublier la plage des Marines, étendue sur 400 mètres, qui offre un vaste et paisible 
panorama sur le golfe de Saint-Tropez avec à proximité : tables de pique-nique, deux 
restaurants les pieds dans l’eau, une base nautique, un terrain de beach volley, des douches et 
un grand parking ombragé.
D’un charme plus discret, Port Cogolin accueille commerces et restaurants. 

�BY THE SEA
Cogolin stretches all the way to the Mediterranean, where Les Marines de Cogolin and Port Cogolin together 
form one of the largest marinas on the Côte d’Azur. Les Marines de Cogolin is arranged around four marina 
basins accommodating up to 1,400 boats. Fringed by picturesque fishermen’s houses and flower-filled 
apartments, it offers a wide choice of restaurants and shops, open throughout the year. The 400-metre-
long Plage des Marines boasts peaceful, sweeping views across the Gulf of Saint-Tropez. Close by, you’ll 
find two beachfront restaurants, a watersports centre, a beach volleyball court, showers and a large 
shaded car park. For a quieter atmosphere, Port Cogolin has its own understated charm. 

 DAS MEER
Cogolin erstreckt sich bis zum Meer und bietet mit den Marinas von Cogolin und Port Cogolin einen 
der größten Häfen der Côte d’Azur. Die Marinas von Cogolin umfassen vier Hafenbecken mit Platz für 
bis zu 1 400 Booten. Umgeben von traditionellen Fischerhäusern und mit Blumen geschmückten 
Appartements heißen Sie hier zahlreiche Restaurants und Geschäfte das ganze Jahr über willkommen. 
Nicht zu vergessen ist der 400 Meter lange Strand „Les Marines“ mit seinem weitläufigen und ruhigen 
Panoramablick auf den Golf von Saint-Tropez. Ganz in der Nähe befinden sich zwei Restaurants direkt am 
Wasser, ein Wassersportzentrum, ein Beachvolleyballfeld, Duschen und ein großer, schattiger Parkplatz.
Port Cogolin wirkt eher diskret und beherbergt Geschäfte und Restaurants.

NUMÉROS D’URGENCE 
EMERGENCY NUMBERS I NOTFALL-NUMMERN I NUMERI DI EMERGENZA

Urgences : 112
Pompiers (Grimaud) : 18 ou  
+33 (0)4 94 55 08 18
Police Municipale (3 rue du Stade) : 
+33 (0)4 94 54 58 98
Gendarmerie Nationale (RN 98 – Grimaud) :  
17 ou +33 (0)4 98 12 68 80
Gendarmerie maritime : +33 (0)4 94 40 54 42
Poste de secours : +33 (0)4 94 56 50 60

Centre Anti-Poison : +33 (0)4 91 75 25 25
Cross Med Secours Mer : +33 (0)4 94 61 71 10
Pôle de Santé de Gassin - Hôpital : 
+33 (0)4 98 12 50 00
Pharmacie de garde : 3237 (24h/24)
Garde médicale du golfe : 
+33 (0)4 94 97 65 65
Urgences pédiatriques : +33 (0)4 97 97 72 12

TRANSPORTS
GETTING AROUND I VERKEHRSMITTEL I TRASPORTI

EN BUS 
Avec le réseau régional ZOU ! déplacez-vous 
sur notre territoire avec les lignes : 874 – 876 – 
877 – 878 – 879 – 873
Gare routière la plus proche : Saint-Tropez
Informations au 04 13 94 30 50 ou sur  
www.zou.maregionsud.fr

�BY BUS
The regional ZOU! bus network  
serves Cogolin via route: 
874 – 876 – 877 – 878 – 879 – 873 
Nearest bus station : Saint-Tropez
For information, call +33 (0)4 13 94 30 50  
or visit www.zou.maregionsud.fr

 BUS
Mit dem regionalen Busnetz ZOU ! können Sie in 
unserer Region folgende Linien nutzen:
874 – 876 – 877 – 878 – 879 – 873
Nächstgelegener Busbahnhof: Saint-Tropez
Informationen unter +33 (0)4 13 94 30 50 oder auf 
www.zou.maregionsud.fr

EN BATEAU
Navettes régulières depuis les Marines de 
Cogolin pour Saint-Tropez.
Informations sur www.bateauxverts.com

�BY BOAT
Regular ferry services operate between Les Marines 
de Cogolin and Saint-Tropez. For more information, 
visit www.bateauxverts.com

 BOOT
Regelmäßige Fahrten von Les Marines de Cogolin 
nach Saint-Tropez.
Informationen auf www.bateauxverts.com

EN NAVETTE
Du 15 juin au 31 août, la navette estivale de 
Cogolin vous permet de rejoindre les Marines 
de Cogolin depuis le centre-ville ou le quartier 
Font Mourier.

�BY SHUTTLE
From 15 June to 31 August, Cogolin’s summer shuttle 
service connects the town centre and the Font 
Mourier district with Les Marines de Cogolin.

 SHUTTLEBUS
Vom 15. Juni bis zum 31. August können Sie mit dem 
Sommer-Shuttlebus von Cogolin vom Stadtzentrum 
oder dem Stadtteil Font Mourier aus zum 
Yachthafen „Les Marines de Cogolin“ fahren.

INFORMATIONS PRATIQUES
USEFUL NUMBERS I NÜTZLICHE RUFNUMMERN I NUMERI UTILI

EN CENTRE-VILLE 
CITY CENTER I STADTZENTRUM I CENTRO CITTÀ

OCTOBRE À MARS
October to March I Von Oktober bis März I 
Da ottobre a marzo 

DU LUNDI AU VENDREDI 
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag I Dal lunedi al venerdi 
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 pm - 5.00 pm 

SAMEDI 
Saturday I Samstags I Sabato 
9.30 am – 12.30 pm

AVRIL, MAI, JUIN, SEPTEMBRE
April, May, June, September 
April, Mai, Juni, September 
Aprile, Maggio, Giugno, Settembre 

DU LUNDI AU VENDREDI 
Monday to Friday I Von Montag bis 
Freitag I Dal lunedi al venerdi 
9.00 am - 1.00 pm I 2.00 pm – 5.30 pm 
SAMEDI 
Saturday I Samstags I Sabato
9.00 am – 12.30 pm

JUILLET & AOÛT
July & August I Juli bis August I 
Luglio ed agosto 

DU LUNDI AU SAMEDI 
Monday to Saturday I Montag bis Samstag I 
Dal lunedì al sabato 
9.00 am - 12.30 pm I 2.00 pm – 6.00pm 

DIMANCHE 
Sunday I Sonntags I Domenica 
9.30 am – 12.30 pm

Ne pas jeter sur la voie publique - Document non contractuel – informations à titre indicatif n’engageant en aucun cas la responsa-
bilité de l’Office de Tourisme. Non contractually binding document. Information purpose only – may be subject to modifications – the lia-
bility of the tourist office cannot be engaged under no circumstances. - Crédits Photos : ©Office de Tourisme Communautaire du golfe 
de Saint Tropez, ©C. Carpentier, ©Service Comm Cogolin, ©Ladolcemicka - Mise à jour : Juillet 2026 – Réalisation Agence 
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MARINES DE COGOLIN & PORT COGOLIN
A

Aicard, impasse Jean ��������������������������  N3
Aicard, rue Jean ����������������������������������  O3
Arène, rue Paul ������������������������������������  O3

C
Cortési, place ��������������������������������������  O2 

D
Daudet, rue Alphonse ��������������������������  O3

F
Frédéric Mistral, avenue ��������������������  N2

I
Impasse de tous les vents ������������������  M2

M
Marines, boulevard des���������������������� O1/2

P
Plage, rue de la ����������������������������� O/P/Q3

V
Village des Artisans ����������������������������  M2

MARINES DE COGOLIN & PORT COGOLIN

CAPITAINERIE DES MARINES
HARBOR MASTER’S OFFICE OF THE MARINA I HAFENMEISTEREI DER MARINA I CAPITANERIA DI PORTO DELLE MARINA 
Tél : +33 (0)4 94 56 07 31

BASE NAUTIQUE MUNICIPALE
BOATING CENTER I WASSERSPORTZENTRUM I BASE NAUTICA
Tél : +33 (0)4 94 56 14 08

CAPITAINERIE DE PORT COGOLIN
HARBOR MASTER’S OFFICE I HAFENMEISTEREI I CAPITANERIA DI PORTO
Tél : +33 (0)6 03 35 39 99 I asl.portcogolin@orange.fr

NOS VISITES GUIDÉES 
GUIDED TOURS I FÜHRUNGEN I VISITE GUIDATE

Tarif unique : 5€ / personne et gratuit pour les moins de 12 ans 
Réservation obligatoire en flashant ce QR code
Information auprès de l’office de tourisme 
+33 (0)4 94 55 01 10 - cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr

Price: €5 per person - Free for children under 12
Advance booking by scanning the QR code. For further information,  
contact the Tourist Office: Tel: +33 (0)4 94 55 01 10 
Email: cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr

Pauschalpreis: 5 € / Person, für Kinder unter 12 Jahren kostenlos. Buchung nur online oder 
durch Scannen dieses QR-Codes. Informationen beim Tourismusbüro / +33 (0)4 94 55 01 10 - 
cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr

FABRIQUE DES ANCHES
D’avril à octobre, notre guide vous fait découvrir toutes les étapes de la fabrication des 
« petites languettes » issues des roseaux de Cogolin. Elles sont prisées par les musiciens du 
monde entier pour la qualité du son qu’elles produisent sur leurs instruments à vent.
Durée : 1h – 4 personnes minimum
Lieu de rendez-vous : 1173 route de La Mole

MUSICAL REED WORKSHOP 
From April to October, our guide takes you behind the scenes to 
discover every stage in the manufacture of the small reeds crafted 
from the giant reeds that grow in Cogolin. Renowned for the 
exceptional quality of the sound they produce, they are prized by 
musicians around the world for use in their woodwind instruments.
Time: 1 hour – Minimum: 4 participants
Meeting point: 1173 Route de La Mole

ROHRBLATTFABRIK
Von April bis Oktober können Sie mit unserem Guide alle Schritte 
der Herstellung der „kleinen Zungen“ aus dem Schilf von Cogolin 
entdecken. Ihre Klangqualität bei Blasinstrumenten macht sie bei 
Musikern aus aller Welt sehr beliebt.
Dauer: 1 Std. – mind. 4 Pers. - Treffpunkt: 1173 route de La Mole

BALADE CHAMPÊTRE
Découvrez un paysage exceptionnel tout en profitant d’une promenade en plein air avec 
lecture de paysage, une approche sur la faune et la flore du site et une dégustation des vins du 
Domaine du Val d’Astier. Rendez-vous à 9h30 les derniers vendredis du mois d’avril à octobre et 
tous les vendredis en juillet et août. 
Durée 2h – 4 personnes minimum - Lieu de rendez-vous : Domaine du Val d’Astier, RD98 - 
direction La Mole

�COUNTRYSIDE WALK
Discover beautiful countryside on this guided walk through an exceptional natural setting. Along the way, 
you’ll learn how to read the landscape, discover the site’s flora and fauna, and round off the experience 
with a wine tasting at Domaine du Val d’Astier. Departure: 9.30 am on the last Friday of each month from 
April to October, and every Friday in July and August. Duration: 2 hours - Minimum: 4 participants
Meeting point: Domaine du Val d’Astier, RD98, towards La Mole

SPAZIERGANG AUF DEM LAND
Entdecken Sie eine einzigartige Landschaft und machen Sie einen Spaziergang an der frischen Luft, 
bei dem Sie die Landschaft erkunden, die Flora und Fauna der Gegend kennenlernen und die Weine der 
Domaine du Val d’Astier verkosten. Treffpunkt um 9:30 Uhr am letzten Freitag der Monate April bis Oktober 
sowie jeden Freitag im Juli und August.
Dauer: 2 Std. – mind. 4 Pers. Treffpunkt: Domaine du Val d’Astier, RD98 - Richtung La Mole
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www.golfe-sainttropez-tourisme.fr 

OFFICE DE TOURISME COMMUNAUTAIRE  
DU GOLFE DE SAINT-TROPEZ

BUREAU COGOLIN - CATÉGORIE II
  

45 avenue Georges Clemenceau - 83310 Cogolin
Tél. +33 (0)4 94 55 01 10 – cogolin@golfe-sainttropez-tourisme.fr

www.golfe-sainttropez-tourisme.fr 

Point de vente Amusez-Vous - Visites guidées thématiques - 
Documentation téléchargeable sur www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

HORAIRES D’OUVERTURE
OPENING HOURS I ÖFFNUNGSZEITEN I ORE DI APERTURA

Réservez vosbillets en ligne

EN MAI
Les Bravades 

de la Saint-Maur

EN JUIL/AOÛT 
Pique-nique  
en musique

EN SEPT. 
Fête du Coq

SOUVENIRS, SOUVENIRS !
SOUVENIRS, SOUVENIRS!

Affiches, cartes postales, mugs, éventails… Découvrez un large choix de souvenirs originaux 
aux illustrations uniques, imaginées par l’illustrateur Loizo. Chaque création reflète la beauté 
et le charme de nos communes.
Fabriqués en France, nos produits sont disponibles toute l’année dans nos bureaux de Cogolin, 
La Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la Tour ou Rayol-Canadel sur Mer. 

Posters, postcards, mugs, fans... Discover a wide range of original souvenirs with unique illustrations 
by illustrator Loizo. Each creation reflects the beauty and charm of our communes. Made in France, our 
products are available all year round from our offices in Cogolin, La Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la 
Tour and Rayol-Canadel sur Mer. 

Poster, Postkarten, Tassen, Fächer... Entdecken Sie eine große Auswahl an originellen Souvenirs mit 
einzigartigen Illustrationen, die vom Illustrator Loizo entworfen wurden. Jedes Design spiegelt die 
Schönheit und den Charme unserer Gemeinden wider.
Unsere in Frankreich hergestellten Produkte sind das ganze Jahr über in unseren Büros in Cogolin, La 
Garde-Freinet, La Mole, Le Plan de la Tour oder Rayol-Canadel sur Mer erhältlich.

�AND MANY MORE EVENTS THROUGHOUT THE YEAR

Concerts, live performances, music and dance events, talks, and much more.
For the full events programme, visit www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

 UND WEITERE VERANSTALTUNGEN DAS GANZE JAHR ÜBER

Konzerte, Shows, Musik- und Tanzveranstaltungen, Vorträge usw.
Sie finden alle Veranstaltungen auf www.golfe-sainttropez-tourisme.fr

300 
LOISIRS

JUSQU’À 

-20%

www.amusez-vous.net
Réservez-sur

G O L F E  D E  S A I N T - T R O P E Z

PRÉSERVER, DÉCOUVRIR, 
RESPECTER

PROTECT, DISCOVER, RESPECT I ERHALTEN, ENTDECKEN,  
RESPEKTIEREN I PRESERVARE, SCOPRIRE, RISPETTARE

RESPECTEZ  
LA NATURE
N’allumez ni feu ni cigarette / 
N’abandonnez aucun objet ou détritus / 
Admirez la faune et la flore sans les 
déranger, ni les ramasser.

RESPECT NATURE

Do not light fires or cigarettes / Do not leave 
any litter or objects behind / Enjoy the local 
wildlife and plants without disturbing or 
collecting them.

DIE NATUR RESPEKTIEREN 
Kein Feuer und keine Zigaretten anzünden / 
Keine Gegenstände oder Abfälle hinterlassen / 
Bewundern Sie die Tier- und Pflanzenwelt, ohne 
sie zu stören oder zu sammeln.

GARDEZ  
LES BONS GESTES
Triez vos déchets / Achetez local, c’est 
idéal / Privilégiez la mobilité douce / 
Préservez les énergies et l’eau avec une 
consommation responsable.

�ADOPT THE RIGHT HABITS

Sort your waste / Support local businesses—
it’s the best choice / Choose eco-friendly 
transport modes / Save energy and water by 
using them responsibly.

VERHALTEN SIE SICH 
RÜCKSICHTSVOLL

Trennen Sie Ihren Müll  / Kaufen Sie 
lokal, das ist ideal / Bevorzugen Sie 
sanfte Mobilität /Sparen Sie Energie und 
Wasser durch einen verantwortungsvollen 
Verbrauch.

ENVIE DE VOUS BALADER OU  
DE RANDONNER EN TOUTE SÉCURITÉ ? 
Profitez de nos paysages tout au long de l’année. De juin à septembre, pensez à consulter 
la carte d’accès aux massifs exposés aux risques de feux de forêts / Vérifiez les conditions 
météo  / Respectez les sentiers balisés / Prévoyez eau, alimentation, casquette et crème solaire.

�UP FOR A SAFE WALK OR HIKE?

Enjoy our landscapes all year round! From June to September / check the access map for forest areas 
at risk of wildfires / Check the weather conditions before you go / Stay on marked trails / Bring water, 
food, a hat, and sunscreen.

LUST AUF EINEN SPAZIERGANG ODER EINE WANDERUNG OHNE RISIKEN?

Genießen Sie unsere Landschaften das ganze Jahr über. Beachten Sie von Juni bis September die 
Karte mit den Zugangsmöglichkeiten zu den Massiven mit Waldbrandgefahr / Informieren Sie sich 
über die Wetterbedingungen / Respektieren Sie die markierten Wanderwege / Denken Sie an Wasser, 
Verpflegung, Kopfbedeckung und Sonnencreme.

Consultez la carted’accès aux massifsforestiers

Retrouvez 
toutes les

animations Plus d’informations More information Weitere Informationen

Retrouvez 
toutes nos 

randonnées 
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LOTISSEMENTS
HOUSING ESTATES I SIEDLUNGEN I LOTTIZZAZIONE

B
Bastide de La Treille ................................. B1
Bastides de Saint-Antoine, Les ............. G8
Bel Air .......................................................... B3
Bruyères, Les ............................................ C4

C
Caillat .......................................................... D4
Carry, Le .....................................................  F7
Cedres, Les................................................. C5
Ceps, Les ....................................................  A4
Charmeraie, La .........................................  A3
Chesnaie, La .............................................. B3
Cigalines, Les ............................................  F8
Colibris, Les ............................................... B5
Colline Bleue, La ..................................  C/D2
Coteaux du Carry, Les .............................  F7

D
Domaine de La Grande Bleue ................  J3
Domaine de Manon .................................. K3
Domaine des Vignes ................................  E7

E
Ensoleilla..................................................... B4

F
Fourches, Les ............................................  F7
Frenaie, La ............................................. J/K4

G
Galine, La ...................................................  A3

H
Hameau des Anges, Le ............................ C3
Hameau du Moulin ................................... K4
Hameau Les Bruyères ............................. C4
Hameaux de Cogolin, Les .......................  F6
Hauts de Trémouries, Les ......................  F7
Hauts du Canadel, Les ............................  F8
Hauts du golfe........................................... B5
Hautes Terres, Les.................................... E6

J
Jardin Bleu, Le .....................................  C/D2
Jardins d’Azur, Les ................................... D3
Jardins de La Méditerranée, Les ...........  I3
Jardins des Soleillades I, Les ................ K3
Jardins des Soleillades II, Les ..............  J3

L
Lou Cepoun ............................................... C2
Lou Pantai................................................... B5

M
Mas d’azur, Le ............................................ C3
Mas de Bellevue, Les ............  Font Mourier
Mas de Cogolin, Les ............................. D/E4
Mas de Fontvieille ....................................  F5
Mas de L’argentière, Les ......................... B2
Mas des Moulins ....................................... B4
Mas du Soleil .............................................  F7
Massanes du golfe, Les ........  Font Mourier
Mesanges, Les .......................................... B5
Mimosas, Les .............................................  A2
Moulins, Les ...............................................  F2

P
Perdrix, Les ...............................................  A4
Picardans, Les...........................................  E7
Ponant, Le .................................................. E3
Pres du Coq, Les .......................................  F8

R
Restanques, Les .......................................  F8
Rives de L’argentière, Les ......................  A2
Rocailles, Les..........................  Font Mourier
Roussanes, Les.......................................... E6

S
Soleillades, Les ......................................... K4

T
Terrasses du Soleil, Les ..........................  G7
Tibourens, Les...........................................  E7
Tourterelles, Les .......................................  A5

V
Vieux Puits, Le ..........................................  A2
Village de Campagne ...........  Font Mourier
Villas de Vaubelette, Les ........................ C5
Villas Les Aquarelles ................................  I4
Villas Maupassant, Les ............................ D4
Vues du Carry ...........................................  F8

COGOLIN

A
Aloes, montée des .................................... G3
Ampère, rue André et Marie ............... E/F 1
Anges, impasse des���������������������������������D2
Antiquaires, passage des ........................  I4
Aragon Louis, rue ................................ E 3/4
Arago François, rue .................................. C1
Argentière, chemin de l’ .......................... B2
Armée d’Afrique, rond-point de ............ K5
Aubert, impasse ....................................... H4
Audiguier, rue de l’ ...................................  F3
Audiguier, avenue de l’ ........................ E/F3
Audiguier, impasse de l’...........................  F4

B
Barbusse, rue Henri ..................................  I4
Bastides, avenue des .............................. H6
Beausoleil, allée .......................................  F5
Beausoleil, rue ..........................................  F5
Bellevue, place .......................................... H3
Blanc, boulevard Louis ........................... H5

Blanqui, rue ............................................... H3
Bourru, chemin du ................................... G8
Buissonière, traverse ..............................  F4

C
Cadran, rue du ..................................... G 3/4
Camoin, imp. Charles .............................. C4
Campra, rue André ................................... D5
Caniers, rue des ........................................  I3
Carnot, rue ................................................. H3
Caroline, rue .............................................. G3
Carry, chemin du ......................................  F7
Cauquière, avenue de la .........................  F5
Cezanne, avenue Paul ............................. D4
Cigale, impasse de la .............................. D6
Cistes, rue des ..........................................  E7
Château, traverse du ............................... G3
Chêne, impasse du .............................. F-G8
Claude Sautet, avenue ............................  H1
Clemenceau, avenue Georges ................  I4
Clemenceau, impasse Georges ............ J4
Cœur, passage du .................................... H3

Colombier, avenue du .............................  G7
Colombier, impasse du ........................... H6
Colombier, chemin du ..............................  I8
Colucci, place ............................................  F4
Condorcet, rue ........................................... B1
Contant, avenue du ................................. K4
Coulet, avenue Sigismond ......................  I5
Coustelines, chemin des ........................ C6
Cuers, avenue Jacques de .................... G5

D
Diderot, rue ............................................... G4
De Kock, rond-point Jean-Pierre ..........  I5
Dolet, place Etienne ................................ G4

E
Écoliers, traverse des ..............................  I5

F
Faucon, chemin de................................... B4
Félix, rue Aimé .......................................... H3
Fourches, chemin des .............................  F6

Fougères, rue des ....................................  F7

G
Gambetta, rue ........................................... G4
Gaou, rue du .............................................. J5
Général De Gaulle, rue du ....................... H4
Genets, rue des .........................................  F7
Genévriers, rue des .................................  E7
Giono, rue Jean ........................................ D4
Giscle, avenue de la .................................  J3
Grand-Sud, rond-point ............................. C1
Grenouille, rond-point .............................. B1

H
Hermitan, chemin de l’ ............................. A1
Hoche, rue ................................................. G5
Horloge, rue de l’....................................... G3
Hugo, traverse Victor .............................. H4

J
Jacob, impasse François ....................... D2
Jaurès, rue Jean ...................................... H4

L
La Mole, route de ...................................... J6
Lattre De Tassigny, boulevard de ......... H5
Lauriers, rue des ....................................... F1
Levant, impasse du .................................  F3
Liberté, place de la .................................. G3
Lissiers, rue des ....................................... H4
Lou Lavandies, rue ..................................  F7
Lumières, rue des Frères ..................  D/E 1

M
Malraux, avenue André ....................... H/I 2
8 Mai 45, rue du ........................................ H4
Mansui, square Marcel ............................  F2
Maravieille, impasse..................................C4
Marceau, rue ............................................. G5
Marceau, impasse ................................  H7/8
Martin, rue Henri ...................................... H3
Maurin des Maures, rue .......................... C4
Mendes France, place ..............................  I3
Michel, rue du juge ..................................  F4

Michelet, boulevard ................................. H3
Mines, rue des ...........................................  F4
Mines, chemin des ................................... B4
Mines, route des ....................................... C5
Mireille, rue ................................................ C3
Mistral, chemin du ...................................  F8
Monod, impasse Jacques ........................ B1
Moulin, avenue Jean ................................ K4
Moulin, square Jeran ............................... K4
Moulins, rue des ..................................  F/G 3
Mort du Luc, chemin de la .....................  L5
Muriers, avenue des ............................ I3-I4
Myrtes, rue des .........................................  F7

N
Nationale, rue ........................................... G4
Notre Dame des Anges, chemin de ...... B3
11 Novembre, rue du ................................. H4
11 Novembre, impasse du ....................... G4

O
Oliviers, impasse des................................C2

P
Pagnol, rue Marcel ................................... D5
Parmentier, rue ........................................ H5
Parmentier, impasse ............................... H5
Pascal, rue Blaise .................................... C2
Pasteur, rue ............................................... H4
Pelletier, rue François ..............................  I4
Petit Clos, impasse du............................. H2
Petite Bruyère, impasse de la ............  CD4
Pétugues, rue des ....................................  J3
Perrin, rue Jules ....................................... H4
Peyron, rue du ...........................................  I3
Philippe, boulevard Gérard ....................  F5
Piboules, impasse................................. C-D2
Piquet, rue du ........................................... G3
Pisan, rue Héliodore ................................ G6
Pitchouns, impasse des ..........................  I5
Première division Française Libre, rond-
point ............................................................ B2
Placette, rue de la .................................... G4

Q
Quinet, rue Edgar ..................................... H4

R
Radasse, chemin de ..........  B/C/D/E/F 3/4
République, place de la .......................... H4
Résistance, rue de la .......................... G 3/4
Rialet, rue du ............................................. H5
Romains, rue des .....................................  G7
Rompecul, rue ........................................... G3
Roseaux, rue des ....................................... E1
Rousseau, rue Jean-Jacques ............... G4
Rouves, rue des ........................................ D5
Rouves, impasse des.................................D5

S
Salles, chemin des ...................................  F8
Saint-Exupéry, rue ................................... G3
Saint-Maur, avenue .................  B/C/D/E/F1
Saint-Maur, rond-point ............................ G1
Saint Roch, montée ............................  G/H2

RÉSIDENCES 
RESIDENCES I WOHNANLAGEN I COMPLESSO RESIDENZIALE

A
Annonciade, L’ ...........................................  N1
Apollo .......................................................... G2

B
Bastides de Cogolin, Les ........................ G6
Bastides du Colombier, Le ..................... H6 
Boisselière ................................................. E5
Brigantine, La ......................................... P1/2

C
Calypso, Le ................................................  E7
Cap Sud ...................................................... E5
Carré de Provence ................................... H2
Cascadelle, La ............................................ O1
Castel Lorenzo...........................................  E2
Catherine ................................................... E8
Cauquière, La ............................................ G5
Christine, Le .............................................. H2
Clos Aristide ...............................................  I4
Clos des Bruyeres, Le................................  I5
Clos du Colombier, Le .............................  G7
Closerie des Oliviers, La...........................E6
Cogolin Peyron 1.........................................  I3
Cogolin Village .......................................... G2
Cogolines ................................................... C3
Côté Ville .....................................................  I5

D
Domaine Eden Golfe.................................  F8
Domaine des Ambres............................... G2

E
L’Échapée Golfe......................................... K4
Eden Cogolin 1............................................  E5
Eden Cogolin 2...........................................  E5

G
Galfard ........................................................  F3
Galiote, La .................................................. P3

H
Hameaux du golfe, Les ........................... N3
HLM Coletto ............................................... H2
HLM Les Anches .........................................  I3
HLM Pins Parasols ................................... O3
Horizon, L’...................................................  F2
Horizon Marin ............................................ G2

I
Infini d’Azur............................................. D/E2

L
Les 2 Voiles ................................................ O2

M
Maison du Monde ..................................... H2
Maisons de la Giscle, Les .......................  N1
Mourillon, Le .............................................. G6

N
Nuance Azur........................................... E/F4

O
O’Village .......................................................  I5
Orée du golfe, L’ ........................................ H6

P
Palmiers, Les ............................................ J4
Parc de Bellevue ...................................... C2
Pas de Grimaud, Les ................................  I2
Peironède, La ............................................ E4
Phare, Le ....................................................  N1
Plein Soleil ................................................. E3
Prieuré, Le ................................................. K4

R
Résidence des Sources........................... D6
Résidence du Parc.................................... J4
Rialet, le........................................................  I5
Riou, Le ....................................................... H5

S
Saint Claude, Le ........................................ H2
Saint-Jacques .......................................... G6
Serpentines, Les ......................................  J3
Solor, Le...................................................... H6
Storia, La.....................................................  H7

T
Terrasses du golfe, Les ...........................  E2
Terres des Arts .......................................... G1
Tropeziennes, Les .................................... O3

V
Vignes, Les ................................................ E4
Vues de L’argentière, Les ....................... D3

Saint-Sauveur, impasse...........................G4
Serpentine, rue .........................................  F6
Stade, rue du ............................................. J4
Stade, impasse du ...................................  J3
Subeiran, avenue du .................................  I5

T
Toti, place de l’Abbé ................................. G4
Treille, rue de la ........................................ K3
Trémouriés, chemin de .......................... G8

V
Vaubelette, chemin de ............................ C6
Victor Hugo, place ................................... H4
Vignerons, impasse des...........................H6
Volcan, Impasse du .................................. B5

W
Wildbad, passage de ............................... H4

Z
Zéphir, impasse du .................................. E3

LÉGENDE
LEGEND I LEGENDE I LEGENDA

  ACCÈS PIÉTON Pedestrian access I Fußgängerstraße I Strada pedonale
  AIRE DE JEUX Playground I Spielplatz I Parco Giochi ............................................... G/H5 - F3
  AIRE DE PIQUE-NIQUE Picnic area I Picknickplatz I Area picnic ........................................  L6
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  DÉFIBRILLATEUR Defibrillator I Defibrillator I Defibrillatore...........................F4 – I3/4 – L6
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  TOILETTES Toilets I Toiletten I Servizi Igienic ........................................................  I3 - I4 - H5
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